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13. «Толк священнического чина» в Русской Кормчей: история перевода и 

редактирования памятника – 7-е Загребинские чтения Хранители рукописной книги: 

традиции и преемственность. Российская национальная библиотека. СПб., 31.10 – 

1.11. 2012. 

 

14. Толкование на литургию как разновидность толковых текстов в 

древнеславянской письменности и его история в славянской рукописной традиции 

XII-XVI вв. – XV Международный съезд славистов. Минск, 2013 

 

14. Типы славянского Евхология. Предварительные наблюдения – XLII 

Международная научная конференция. СПбГУ, 2013. 

 

15. История издания Синайских глаголических листков – Слово в пространстве и 

времени. Норвежский университетский центр. СПб., 2013. 



 

16. Афонские источники русской литургической компиляции «Толковая служба» – 

Афон и славянский мир. К 1000-летию присутствия русских на Афоне. Белград, 2013. 

 

17. Евхологий Великой церкви в славянском переводе начала XV в. 

Предварительные наблюдения. – Комплексный подход к изучению Древней Руси. 

Москва, сентябрь 2013 

 

18. К вопросу о первоначальном славянском переводе литургии – Вторые 

международные историко-филологические чтения «Ad fontes». Москва, Дом 

русского зарубежья им. А.И. Солженицына. 19-22 ноября 2013. 

19. Афонский перевод Тактикона Никона Черногорца и его судьба в русской 

рукописной традиции – Афон и славянский мир. К 1000-летию присутствия русских 

на Афоне. София, 2014. 

 

20. Русские переводы конца XIV в. – Международная конференция памяти В.М. 

Живова. ИРЯ РАН им В.В. Виноградова. Москва, 18-20 октября 2014 г. 

 

21. Гимнографические переводы святителя Феодора Симоновского – 9-е 

Загребинские чтения. Российская национальная библиотека, СПб, 27-28 октября 

2014. 

 

22. «Проблемы текстологического исследования и издания славянских литургий 

Иоанна Златоуста и Василия Великого» – Научное заседание славянской Библейской 

комиссии при Международном комитете славистов. Флоренция, 12-13 февраля, 

2015. 

 

23. Переписка А.А. Дмитриевского и библиотекаря Пантелеймонова монастыря 

схимомонаха Матфея (Ольшанского) как новый источник по истории отечественной 

литургики – Афон и славянский мир. Киев, май 2015.  

 

24. Особенности переводческой техники святителя Феодора Симоновского (+1394) – 

Комплексный подход в изучении Древней Руси. Москва, сентябрь 2015. 

 

25. Baptismal rites in the oldest Slavic euchologia from 11th to 14th centuries – 

Neugeboren durch das Wasser und den Heiligen Geist Taufriten im christlichen Orient. 21-

22 Januar 2016. Universität zu Köln. 

 

26. Инновации в области грамматики в переводах митрополита Киприана (+1406) – 

Грамматические процессы в синхронии и диахронии. Москва, ИРЯ РАН 30.05-

1.06.2016.  

 

27. Корпус русских переводов периода "второго южнославянского влияния": 

проблемы и перспективы изучения – EL’Manuscript 2016. Вильнюс, Институт 

литовского языка 22-28 августа. 

 

 

Научные проекты:  



РНФ: № 16-18-10137 "Выявление, изучение и публикация памятников русской 

письменности в собраниях зарубежных музеев, архивов и библиотек." И. 

РГНФ: № 15-04-00283а "Древнерусский глагол: функционирование и эволюция" И. 

РГНФ: 14-04-00150а – «Переводческая деятельность митрополита Киприана кон. 

XIV– нач. XV вв.: лингвистический аспект».  Р. 

РГНФ: 14-01-12008 в – «Электронное критическое издание литургии апостола Петра. 

Греческий оригинал и славянский перевод». И. 

РГНФ: 14-01-00419 – «Русский Свято-Пантелеймонов монастырь на Афоне в 

общественно-политической и научной жизни России XIX - начала XX в. К 1000-

летию русского присутствия на Святой Горе». И. 

НИР СПбГУ 2014-2015 «Евангелие от Марка в славянской традиции» - И. 

РГНФ № 08-04-12136в «Создание электронной научной библиотеки по 

палеославистике». Р.  

РГНФ № 08-04-00074а «Древнеславянский Евхологий XI-XIV вв.: проблемы 

типологии и языка памятника». Р. 

РГНФ № 07-04-00050а «Толковая служба» – русская компиляция толкований на 

литургию». И.  

РГНФ № 06-01-12102в «Создание информационной системы «Рукописные 

служебники XIII-XVI вв. Софийского собрания Российской национальной 

библиотеки». И.  

 

Научные стажировки: 

06-07. 2002 г. Würzburg Staatsuniversität, Institut für Slavistik. При поддержке KAAD 

(Katholischer Akademischer Ausländer-Dienst) 

07. 2007 Würzburg Staatsuniversität, Institut für Slavistik. Участие в проекте “Das 

Taktikon des Nikon vom Schwarzen Berge. Griechischer Text und kirchenslavische 

Übersetzung des 14. Jahrhunderts”  Ed. Christian Hannick. 

01-02.2014 г. Würzburg Staatsuniversität, Institut für Slavistik. При поддержке KAAD 

(Katholischer Akademischer Ausländer-Dienst). 

1.06 – 4.07. 2015. Ohio State University (USA), Hilandar Research Library. 
 

Премии: 

Макарьевская премия 2012-2013 гг. за монографию «Древнеславянские толкования 

на литургию в рукописной традиции XII-XVI вв.: исследование и тексты». 

 

Членство в научных сообществах и советах: 

Секретарь Славянской библейской комиссии при Международном комитете 

славистов  

Член Императорского Палестинского общества  

Член Диссертационного совета № Д.212.232.18 

 

http://grant.rfh.ru/sys/a/?colfilter=0&context=_external~&fedcols=1&pgoffset=0&ro_filter=_main.enrfh_tasks.syrecordidw%20%3D%200_SPm00JZaYC0E01G62aLb00~&table=main.enrfh_tasks&target=show_template&template=prg_card.htm
http://grant.rfh.ru/sys/a/?colfilter=0&context=_external~&fedcols=1&pgoffset=0&ro_filter=_main.enrfh_tasks.syrecordidw%20%3D%200_SPm00JZaYC0E01G62aLb00~&table=main.enrfh_tasks&target=show_template&template=prg_card.htm

